TopaiifbIpoB YHUBePCUTETiHIH

FBIJIBIMMU KYPHAJIbBI

HAYYHBIN )KYPHAJI
TopaiirbipoB yHuBepcuTeTa

TOPAUTFBIPOB
YHUBEPCUTETIHIH
XABAPIHIBICHI

(I)I/IJ]OJIOFI/IHJIBIK cepust
1997 xpurian OacTamn NIbIFaJIb

-l- TORAIGHYROV
UNIVERSITY
BECTHHUK

TOPAUT'BIPOB
YHUBEPCUTETA

duirojIornyecKas cepus
W3naercs ¢ 1997 roga

ISSN 2710-3528

Ne 2 (2025)
IHaBionap




HAYUYHBIN JKYPHAI
TOPAMTBIPOB YHUBEPCUTETA

Dui10JI0rHYecKas cepus
BBIXOJWT 4 pasa B rof

CBUAETEJBLCTBO
O mocTaHOBKE Ha IepeydeT NepUOAMIECKOro IeYaTHOTO N3/IaHus,
MH()OPMAIMOHHOTO areHTCTBA U CETEBOTO M3/1aHHA
Ne KZ30VPY 00029268
BBIJIAHO
MuHHCTEPCTBOM HH(POPMANHU U OOIIECTBEHHOTO Pa3BUTHS
Pecry6muku Kazaxcran

TemaTH4yeckasi HANPABJIEHHOCTH
My OMUKaNns MaTepUaIoB B 00JIaCTH (QHIIOIOTHI

TTognucHoM nHAEKC — 76132

https://doi.org/10.48081/VXZC3924

Bac pepakTopsbl — rJ1aBHBI peJaKTOp

Kycynos H. K.
0.¢h.H., npogpeccop
3aMecTHTeNb TIABHOTO PEAaKTOpa Amnecosa A. XK., dokmop PhD
OTBETCTBEHHBIHN CEKpETAPh VYaiixanosa M. A., ookmop PhD

Pepaxnus ankacel — PegjaknuoHHas KoJL1erus
HementseB B. B.,  0.¢.n., npogpeccop (Poccutickan @edepayus)
EcnenberoB A. C.,  0.¢h.H., npogpeccop
Tpymes A. K., 0.¢h.H., npogpeccop
Macnosa B. A., 0.¢h.H., npogpeccop (BPenopyccus)

[MumenoBa M. B.,  0.¢h.H., npogheccop (Poccuiickas @edepayus)
Baparosa M. H., 0.¢h.H., npogpeccop

Animyxambet XK. A., 0.¢.H., npogpeccop

[MMamayos O. K., K.¢h.H., npogheccop

[oxy6aesa 3. XK.,  mexnuueckuii pedaxkmop

3a JIOCTOBEPHOCTH MAaTCPHUAJIOB U PEKJIAMbI OTBETCTBEHHOCTB HECYT aBTOPBI U PEKJIIAMOAATCITH
Pepakuust ocrasisieT 3a coooi TIpaBO Ha OTKJIOHEHUE MaTeprualoB
an HCITOJIb30BAHUH MaTCPpHAJIOB JKypHaJla CChIIIKA Ha «BectHuK TOpaﬁT‘LIpOB YHHUBEPCUTETA» obs3aTebHa

© TopalirblpoB YHUBEPCUTET



TopaiirbipoB ynuBepcureTiHig Xabapiusicsl. ISSN 2710-3528 Dunonocusnvik cepus. Ne 2. 2025

SRSTI 16.31.41

https://doi.org/10.48081/CY VL4584

A. Bakitov', *Ye. Tyazhina? Z. Khassenova®
13 Al-Farabi Kazakh National University,

Republic of Kazakhstan, Almaty;

2S. Seifullin Kazakh Agrotechnical

Research University,

Republic of Kazakhstan, Astana.

'ORCID: https://orcid.org/0000-0002-5461-7394
2ORCID: https://orcid.org/0009-0004-0091-6841
SORCID: https://orcid.org/0009-0000-3908-2988

*e-mail: helene 32(@mail.ru

OVERVIEW OF AMERICAN POLITICAL REALIA
AND WAYS OF THEIR TRANSLATION

The paper examines American political realia, describes five
possible ways of their translation into Russian, and demonstrates that the
techniques of translating realia are closely intertwined. The purpose of
the paper is to analyze Americanisms typical of political discourse, study
their typology; identify translation techniques, and determine the role of
techniques’ combination in improving translation quality. The relevance
of the study lies in the fact that realia, as one of the most complex lexical
units of any language, permeate political discourse; and therefore, to
create an adequate translation of American political materials, a strong
theoretical foundation regarding Americanisms is necessary. Sector I of the
article provides various definitions of the word «realia» and puts forward
three main problems of translating realia. Descriptive, comparative, and
definitional analysis methods were used. In the sector 2 of the article,
the peculiarities of the language of political discourse were formulated,
and examples for each of the eleven categories of political Americanisms
were provided. Component analysis and contextual analysis methods
were applied. In the final sector, the author compiled a table with all the
political Americanisms covered in the course of the study, their rendering
into Russian, and the names of the translation techniques used, thereby
proving that the combination of techniques often best conveys the national
and historical color of realia. The research results can be used for an in-
depth study of American political realia by translators of political texts.
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Introduction

This topic was chosen in connection with changes in the geopolitical situation
over the past two years, which led to the strengthening of diplomatic relations
between Kazakhstan and the United States. American political discourse is more
important than ever for Kazakh translators working with political texts and speeches.
For effective work, they need to know the classification of American political realia
and the ways of their translation, which are thoroughly studied in this article.

The main problem lies in the insufficient depth of research on American
political realia in Kazakhstani and Russian translation studies: the most informative
sources were written in the 80s-90s of the 20th century, and given the rapid pace
of vocabulary updates in political discourse, some of the described realities are
no longer relevant in the modern world. Thus, the author identifies the following
research tasks: 1) provide a general overview of realia, 2) describe in detail the
techniques of translating realia, 3) create a table of political Americanisms with
their translation into Russian and an indication of the translation technique used,
4) contribute to expanding the theoretical base of Kazakhstani researchers
regarding American political realia.

A review of the literature on the topic of realia. In every language, there
are non-equivalent linguistic units, which can be lexical or grammatical.
Levitskaya T. R. and Fiterman A. M. [1] identified three types of non-equivalent
grammatical units: separate morphological forms, parts of speech, and syntactic
structures. Latyshev L. K. and Provotorov V. L. [2] presented three methods of their
translation. The first, called «zero translation», implies the complete exclusion of
the grammatical unit in the target text — this method is most often used in relation
to such parts of speech as articles. The lost grammatical meaning is compensated
by lexical or grammatical means. The second method is «approximate translation»,
which uses a syntactic structure that corresponds to the original language units
only partially. In translating from English to Russian, absolute constructions
are usually approximately translated. And the last method, «transformational
translationy, involves the use of grammatical transformations, mainly substitution,
to change the form of a word, part of speech, sentence elements, or sentence type.
According to Komissarov V .N. [3], lexical non-equivalent linguistic units, in turn,
are divided into neologisms, i.e., words that have recently appeared in a specific
language or old words whose meaning has been reinterpreted in accordance with
the requirements of the modern world, and realia [3, p. 57].

Over the years of the existence of translation studies as a science, many
definitions have been given to realia. The word «realiay itself comes from the Latin
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adjective «realis», which means «substantial», and currently, it denotes any aspects
of reality that are characteristic of a specific country, society, etc. In translation
studies, «realiay is a term and a lexical unit, not the phenomena they denote.

In their works, Revzin 1. I. and Rozentzveig V. Yu. [4] call realia «lacunay,
that is, units of the vocabulary of one language that cannot be translated into other
languages because they denote situations peculiar to the culture of one nation but
not observed in another culture [4, p. 78].

Barkhudarov L. S. defines realia as «words denoting objects, concepts, and
situations that do not exist in the practical experience of speakers of another
language» [5, p. 90].

Fedorov A. V. understands realia as words conveying national-specific
features [6, p. 95].

Vlakhov S. I. and Florin S. P. made a significant contribution to the study and
understanding of the linguistic essence of realia in translation. According to their
definition, realia are «words or phrases denoting objects characteristic of the life
of one people and foreign to another». These linguists highlight the connotative
meaning, national, cultural, and historical coloring of realia, which cannot be
translated without additional explanation [7, p. 17].

Materials and methods

The study employed both general scientific methods of cognition and specific
methods characteristic of translation studies. Among the universal methods, the
descriptive method was used to present characteristics of realia; the comparative
method was applied to compare various definitions of realia to identify common
properties; the analytical method was used to understand the ways of translating
Americanisms by studying their parts and properties. The logical method was
applied throughout the work and manifested in the clear division of research into
introduction, results, discussion, and conclusion.

Moving on to specific methods, the method of definitional analysis was used to
form translator competence regarding the term «realia»; the method of component
analysis was applied to search for generalizing elements; the method of contextual
analysis was used to identify connotative meanings of political Americanisms.

Results and discussion

Based on the definitions of realia, three main issues in their translation can
be formulated: 1) the absence of a constant translation correspondence due to the
uniqueness of the phenomenon to a specific language and culture; 2) the need to
transfer not only the semantic, or denotative meaning but also the connotative
meaning, which may be associated with national traditions, cultural aspects,
historical background unknown beyond a particular country or society; 3) due to
the frequent need for descriptive translation, the target text can quickly become

62



Bectauk Topaiirsipos yausepcutera. ISSN 2710-3528 Qunonocuyeckas cepusi. Ne 2. 2025

incommodious and difficult to understand. Thus, realia are rightfully considered
one of the most challenging lexical units for a translator.

Speaking of types of realia, the author refers to the subject classification by
Vlakhov S. I. and Florin S. P.:

1 Geographic realia: names of objects;

2 Ethnographic realia: daily life (utensils, food, drinks); clothing (national
costumes, footwear, headdress); art and culture (music, dance, musical
instruments), etc.

3 Socio-political realia: everything related to the political, administrative,
and military structure of a country [7, p. 80].

Political realia represent the pinnacle of nationally colored vocabulary, which
best conveys how citizens live not only in a physical sense (realia of regional
administrative agencies and offices) but also spiritually. If the names of geographic
realia reflect the features of the natural-geographic environment in which the
language’s native speakers live, then the names of institutions, authorities, various
state and public organizations capture the features of the country’s political layout;
the socio-political structure of the society served by this language.

Many political realia are closely intertwined with historical events that have
had a profound impact on the people of a particular nation and contributed to the
formation of their worldview. They give the text a vividly expressed national flavor,
so they are preserved in translation and widely used in describing facts of existence.

In addition to the presence of political realia, the characteristics of
political discourse language are clarity, expressiveness, and persuasiveness. It
predominantly employs simple native words instead of complex foreign terms
and exhibits a notable absence of intricate and prolonged syntactic structures. The
expressiveness of political discourse is evident through the use of stylistic figures
of speech at various levels — morphological, lexical, syntactic, and complex lexico-
syntactic — contributing to an impactful manner of communication. Persuasiveness
is achieved through the use of elements of persuasive rhetoric, as highlighted
by Aristotle. This includes pathos — an elevated style of speech with emotional
intensity, logos — facts and logic, and ethos — the sense of authority, the perception
of the speaker by the audience.

Tomakhin G. D. refers to American realia as «Americanisms» and dedicates
an entire chapter to American political realia. According to his classification, they
are divided into 11 groups:

1 State symbols and symbols of states. The most vivid examples include the
U.S. coat of arms, which has names related to realia: «bird of freedomy, «national
bird», «spread-eagle, and the U.S. flag, which is also called «stars and stripesy,
«old glory», «star-spangled banner».
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Even here, differences in connotative meaning are easily noticeable, despite
all these words denoting the same object. While «bird of freedom» and «national
bird» are relatively neutral nicknames, «spread-eagle» is also used to mean
«praising the USA» and «ultrapatriotic speeches», which some people perceive
negatively. Similarly, with nicknames for the flag, «old glory» has a particularly
lofty and solemn connotation associated with historical context. Specifically, with
the American ship captain William Driver, who traveled in the 19th century with a
handmade flag, which he cherished as the apple of his eye and hid from Confederate
troops. Since then, «old glory» has become a symbol of patriotism and the respect
Americans hold for other countries that William Driver visited on his ship.

2 Realia related to the U. S. Constitution. For example, «grants-in-aid» refers
to financial assistance provided by the federal government to the states. This
mechanism is one of the methods of centralizing state power in the United States
and puts pressure on higher authorities on lower ones. Federal agencies maintain
complete control over the area for which funds are allocated.

The Twentieth Amendment to the Constitution is widely known as the
«lame-duck amendmenty; it changed the order of replacing officials not elected
for the next term. This realia also has a pronounced historical context. Before
the adoption of the «lame-duck amendment in 1933, the newly elected president
and vice president, elected in November, began their duties only in March, and
members of Congress only in December. During this time, the «lame-ducks», who
suffered defeat in the elections, remained in power.

3 Realia of the legislative branch. The U. S. Congress, especially the Senate,
has long been called a «rich man’s club» because, upon assuming office, members
of Congress gain access to networks and information that can be leveraged to
enhance their wealth in ways unmatched in the private sector. Moreover, when
these politicians exit office, their established connections afford them opportunities
to further capitalize on their influence for financial gain. The realia «whip» is
used for the role of a party organizer of a faction in Congress, who performs
the functions of an assistant to the faction leader on organizational issues. They
monitor the attendance of deputies at meetings, the voting participation, committee
work, and so on.

The realia «backbencher» in the American political context refers to a
congressman who has no experience serving in Congress, that is, the word focuses
on a politician’s low rank in the party hierarchy.. It is interesting to note that
nbackbencher» is also used in the English political context, but it implies those
who consistently vote as directed by the leadership of the House of Commons.

4 President and the White House apparatus. This category includes realia such
as «recess appointmentsy, ipocket veto», «brain trust», «government by crony»,
etc. Any appointments to positions made by the President of the United States
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during the break between sessions of Congress are called «recess appointmentsy.
«Pocket veto» is the President’s right to delay signing a bill until the close of a
congressional session, thereby rendering the bill invalid. The realia “brain trust”
refers to a collective of experts spanning diverse fields who function as informal
consultants on matters of policy and strategy. This realia has a notable association
with the presidency of Franklin D. Roosevelt, who specifically chose a small
cadre of academics to provide him assistance during the Democratic candidate’s
1932 presidential campaign. «Government by crony» has a negative connotation
and describes a situation where the president selects advisors based not on their
professional qualifications but solely from among their friends.

5 Departments. Some remarkable realia in this category include «bureauy,
«desk», «departmentalism», «gunboat diplomacy», and «Monroe Doctriney.
Regarding the latter realia, it is a doctrine about the special role of the United States
in the Western Hemisphere. According to it, European powers should not create
new colonies in the American continent, and the United States, in turn, undertook
not to interfere in the affairs of European countries. It was proclaimed in 1823
by U. S. President J. Monroe. The Monroe Doctrine was used in the interests of
expansion and served as a cover for intervention against Latin American countries.

«Gunboat diplomacy» is one of the common methods of conducting
aggressive policies, using the demonstration of the military power of a country
(especially its navy) to intervene in the internal affairs of other countries.

6 Agencies. Often, realia in this category are presented as abbreviations. For
example, NASA — National Aeronautics and Space Administration, CIA — The
Central Intelligence Agency, CBP — United States Customs and Border Protection,
ATF — The Bureau of Alcohol, Tobacco, Firearms and Explosives, DEA — The
Drug Enforcement Administration.

7 Civil Servants. Striking examples include «life tenure» — a term of office
that extends throughout the entire life of the office holder, unless the individual
is removed from their position due to misconduct, extraordinary circumstances,
or voluntary resignation; and «merit system» — appointments to positions and
promotion based on the employee’s qualifications, not political connections.

8 Judiciary. Examples are «the Supreme Courty», «kangaroo court», «counsel»,
«political racketeeringy. In translation of realia of this category, calque is often used.

9 State and Local Government. Perhaps the main American realia of this
type is the word «state», and accordingly, phrases related to it: state senate, state
senator, state police, state house, state House of Representatives, etc.

10 Elections. American elections are characterized by special solemnity,
publicity, and flamboyance, so many realia related to them are figurative: stalking
horse, cemetery vote, landslide, log rolling, log-cabin politician, etc. These realia
are mainly visible in flashy newspaper headlines characterized by sensationalism.
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11 Political Parties. This includes the names of American political parties and
their nicknames. For example, due to their mascots, the Republican and Democratic
parties are known as «elephant» and «donkey, respectively [8].

Five methods of translating realia can be identified: 1) transcription
and transliteration; 2) calque; 3) analogue, or approximate translation;
4) transformation-lexical substitution; 5) explanatory translation.

Transliteration means translating letter formation of a word in the source
language, e.g. vice-president — Bune-npe3unent. Iranscription is based on
representing the sound structure of a word in the source language by correspondent
sounds in the target language, operating at the level of phonemes, e.g speaker —
crniukep. Both transliteration and transcription become essential when there is a
need to preserve the lexical nuances of realia and maintain their original forms
from the source language. This is particularly important when emphasizing the
specificity of a subject or concept that lacks an equivalent in the target language.
Usually foreign words are imported into the target language to underscore the
unique nuances of cultural or contextual elements. In cases where a transliterated
or transcribed word is infrequently used or introduced for the first time in the target
text, it becomes necessary to offer explanations and provide appropriate context
to ensure clarity for the audience.

Calque is a literal translation of a word, phrase or part of a word (half-calque),
that allows rendering realia from source language into target language by keeping
fully its semantic, e.g. the Great Depression — Benukas nenpeccusi. The adoption
of calque is an effective way of translation, which makes it possible to retain the
content and nuances of realia. When it comes to half-calque, it constitutes a form
of partial borrowing and involves the creation of new words or phrases; they
are constructed using a combination of original material and elements borrowed
from foreign words. This hybrid approach allows for a nuanced conveyance of
meaning while incorporating both native and foreign linguistic elements, e.g.
nexabpuct — Decembrist.

Many correspondences created through the application of calque become
prevalent in translation practice and eventually transition into usage in non-
translated materials within the target language. Consequently, the units from the
source language cease to be considered non-equivalent, establishing constant
correspondences as they become integrated into the everyday language of the
target culture.

The selection of a closely corresponding term in the target language for
a lexical unit in the source language that lacks an exact equivalent is known
as analogue translation. This process involves choosing a term in the target
language that captures the closest possible meaning and conveys the intended
sense of the original lexical unit, even though an exact match may not exist. For
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example, «public defender», «attorney», and «counsel» can be translated into
Russian using the same word «anBokar». However, it’s important to understand
that in doing so, the original terms lose their distinct meanings bestowed to them
by American political and legal systems. «Attorney» is a general term used to
refer to any lawyer who can participate in criminal investigations or provide
legal advice to authorities on various legal matters, while a «public defender» is
strictly a lawyer provided to the accused when they cannot afford private legal
assistance. A public defender represents the interests of their client in court on a
pro bono basis. «Counsel» denotes a lawyer who offers legal advice and guidance
to individuals or organizations.

Transformation-lexical substitution allows to convey the meaning of a
non-equivalent word in some specific text using one of the types of translation
transformations that linguistic theory employs in describing the process of
translation. It creates an irregular, exceptional way of translating realia, suitable
only for a given context.

In case it is impossible to create a correspondence using the methods
mentioned above for translating non-equivalent lexis, a descriptive translation
is used that reveals the meaning of realia through an expanded phrase, e.g. veep
hunting season — mepuo/ MOMCKAa KaHAMIATYPHI HA MOCT BHIC-TIPE3UICHTA.
Often, the use of transcription or calque for translating a non-equivalent word
is accompanied by a description of the meaning of that word in a special note
or footnote. This allows combining the conciseness inherent in transliteration,
transcription and calque with ensuring a complete understanding of the occasional
correspondence by the audience.

Translations of the American political realia discussed in the article are
presented in the table below, along with an indication of how they were translated.

Table 1 — Translation of American political realia into Russian

Source text Target text Way of translation
Bird of freedom [ITrma cBobo b1 Calque
National eagle Hanmonansnas ntuna Calque
Spread-eagle XBacTIMBOE MPEYBETHUCHHUE O Descriptive translation
Benmmunu CIIA
Stars and stripes 3Be3HO-ToI0CcaThIi (iar Descriptive translation
Old glory «bputoe Benmmune» — Beicokonapaoe | Calque and descriptive
Ha3Banue ¢uara CILIA translation
Star-spangled banner | 3Be3gHO-mONMOCATHIH (htar Calque and transforma-
tion-lexical substitution
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Continuation of thelable 1

Source text

Target text

Way of translation

Grants-in-aid

®duHaHcoBas nmomMouib,
OKasbIBacMas 1raram
(be,[[epaJ'H)HI)IM MPpaBUTECIILCTBOM

Descriptive translation

Lame-duckamend-
ment

[TonpaBka o nopsiiKe 3aMeleHus
HE Mepen30paHHBIX JJODKHOCTHBIX
JIALL

Descriptive translation

Richman’sclub

Kny6 Goraveii

Calque

Whip OpranuzaTop napiiaMeHTCKON Descriptive translation
¢dpakyn

Backbencher 3aiHeeCKaMECYHUK — TIOJIUTHK B Calque and descriptive
HH3aX NapTUHHOI nepapxun translation

Recessappointments | HazHaueHus npe3uieHTOM Ha Descriptive translation
JIOJDKHOCTH B IIEPHOJT MEXKITY
ceccusimu Konrpecca

Pocketveto KapmanHoe BeTO — npuem Calque and descriptive
npesuaenta CLIA, naromumii emy translation
BO3MOJKHOCTb BOCIIPEIISITCTBOBATh
NPUHSATHIO 3aKOHOIIPOEKTA

Braintrust Mo3roBoii Tpect — rpymima Calque and descriptive
IKCIEPTOB B KaKOi-mnbo obmactu | translation
WIIH cOOpaHue COBETHUKOB

Governmentbycrony | IIpaBUTeNbCTBO U3 3aKaABIMHBIX Calque
npy3eit

Bureau Bropo Transcription

Desk CexTop Analogue

Departmentalism JlemapraMeHTaIu3M — JeJICHUE Transliteration and de-
OpraHU3allUOHHON CTPYKTYpbI Ha scriptive translation
OTZENBHBIE JIEMEHTHI

Gunboat diplomacy | JlumiomaTust KaHOHBEPOK — Calque and descriptive

YMBIIJICHHAsA JEMOHCTpalus
BOOPYKCHHBIX CUJI CTPAHBI

translation

Monroe doctrine

JokrpuraMonpo

Calque and transcription

Life tenure

[Moxn3HEeHHBIH CPOK MpeObIBaHMS B
JIOJKHOCTH

Descriptive translation

Merit system

Cucrema yuera C.IIy)Ke6HI>IX 3aciyr

Descriptive translation

The Supreme Court

BepxoBHblii cynt

Calque

Kangaroo court

«Cyq KeHI'ypy» — He3aKOHHBI CyJI,
apoJysl Ha [IpaBoCy 1ue

Calque and descriptive
translation

Counsel

ApnBokat

Analogue
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Continuation of thelable 1

Source text

Target text

Way of translation

Political racketeering

[MonuTrueckoe POKETUPCTBO,
TMOAKYII JOJKHOCTHBIX JIMII,

Calque and transforma-
tion-lexical substitution

3aIyruBaHue udupareinei

State [Hrar Transcription

Stalking horse ODUKTUBHBIN KaHIUAT APTUU Descriptive translation

Cemetery vote I'onocoBanue ot nmenu ymepuiero | Descriptive translation
4eJI0BeKa

Landslide [To6ena Ha BEIOOpax ¢ OOIBIINM Descriptive translation
OTPBIBOM

Log rolling Bzaumnas momnepxkka apyr apyra | Descriptive translation

TOJIMTUKAMH

Log-cabin politician | [TonuTrk U3 HU30B Descriptive translation

Elephant PecnyGinkanckasmapTus Transformation-lexical
substitution
Donkey JleMokpaTuueckas napTus Transformation-lexical
substitution
Conclusion

In the process of bilingual communication, not only interlingual exchange
but also intercultural one takes place because language and culture are inseparably
connected. Understanding the interaction between language and culture is crucial
for the translator to act as a bridge for mutual understanding among individuals
and societies; to find consistent correspondences; to handle the translation of non-
equivalent language units, and especially their most complex category — realia.

Realia can be translated using five methods: 1) transcription and transliteration;
2) calque; 3) analogue translation; 4) transformational-lexical substitution;
5) descriptive translation. It should be noted that these translation techniques are
not used in isolation; they intertwine in the process of rendering. Using only one
method can lead to the loss of national specificity or, conversely, the «overloading»
of the translated text with foreign elements, as seen, for example, with the exclusive
use of transliteration or transcription.

It is also necessary to consider, as emphasized by I. R. Podzolkova in her
research article, that «some realia that do not carry semantic load can be ‘dropped’
in translation». It means that when the translator chooses the appropriate translation
technique, they must clearly understand the type of realia they are dealing with —
geographic, ethnographic, socio-political, etc. — taking into account its peculiarities,
the role in the text, and significance in the context. Based on the above, we can
draw the following conclusion: when choosing a method for translating realia,
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one should consider the word-forming capabilities of languages, literary and
linguistic traditions; in accordance with the specificity of the reader of that
translation [9, P. 87].

When translating specifically political realia, a combination of techniques is
often applied: transcription, transliteration, or calque with additional explicative
translation. Since detailed explanations in the target text may be impractical,
footnotes become a useful tool for providing additional context. Thus, the art
of professional translation involves not only knowledge of various techniques
for dealing with realia but also the ability to skillfully combine them. An
experienced translator must possess a deep understanding of both the foreign and
native languages and have broad knowledge of the culture, history, mentality,
traditions, and customs of the people from the language being translated. Such
a comprehensive approach ensures a nuanced and accurate conveyance of realia
in the target language.
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A. Baximos!, *E. Taxcuna?®, 3. Xacenosa®

139 n-Dapabu ateinnarsl Kasak yiTThIK YHHBEPCHTETI,
Kazakcran PecryOnukacel, AlMarsI K.;

2C. Ceii(pymun atbiagarsl Kasak FeUIBIMU-3€PTTEY
arpOTCXHUKAJIBIK YHHBEPCHUTETI,

Kasakcran PecniyOnukacel, ActaHa K.

18.09.24 x. Gacnara TYCTI.

15.01.25 x. Ty3eTysnepiMeH TYCTi.

26.05.25 x. OachIn HIbIFapyFra KaObLIIaH bl

AMEPHUKA CASICU PEAJTMHJIEPIHE IIOJY
KIOHE OJIAPABI AYIAPY TOCUJIIAEPI

Maxkana amepuranvix casacu peaiuiliepoiy MonKa Hikmenyin
Kapacmulpaowvl, 0aapoblopblCmiiineayoapyovlly 6ec MyMKiH JHCONbIH
cunammaiiovl JicoHep eanrutiiepoi ayoapy odicmepiniy 6ip-Oipimen
mulebl3 Oauranbicmol ekeHin kopcemeoi. Maxananviy mMakcamoi-casacu
OUCKYpCKA MOH amMepuxkanusmoepoi maioay, onapovly munoiocusicblii
3epmmey, ayoapma ooicmepin OOLin Kopcemy dcoHe ayoapma candacovlii
apmmulpyoaebl mexHuKauvl OIpikmipyoiy ponin anvikmay. Makanamnviy
o3eKkminiei - ke3-Kejeen minoiy ey Kypoeai JeKCUKavlK Oipaikmepi peminoe
peanutiiep cascu OUCKYPCKA eHeOl, COHObIKMAH aMepUKanoblk cascu
Mmamepuandapovly 6apadbap ayoapmaculi Jcacay Ywin amepukauzmee
Kamulcmosl mepemeopusnvlk b6aza 6oayvl kepex. Maxananviy Oipinuii
bonimi ayoapma mepmuni peminoe «peanuily yeblMblHbIY OpMypai
AHBLIKMAMANAPbIHA MAL0AY HCACAN HCOHE CoNapad CylieHe OMbIPbln,
peanuiinepoi ayoapyovly yuwl Hezizei Mocenecin aied mapmaobl.
Konoanvinzan odicmep cunammamanvix, canblcmulpmansl, AHLIKMAMALbIK
manoay 90ici 6onvin mabwviiadvl. Maxaranvly exinwi 6oaiMinde cascu
OuUCKypc mIiniHiy epexuenikmepine JdcoHe Casacu AMepUKAHUSMHIY OH
OIip canamvinbly op KAUCHICLIHA Mblcaloap Keamipindi. Komnouwenmmik
JICOHE KOHMEKCMIK manday 90ici KOJIOAHbLIbIN, peatuiiepoi ayoapy
epexwenikmepi cunammanaovl. Conavl 001IiM 0eagmopiap HCymvic
bapvicvinoa 3epoeneneer 6apavlK Casicu amMepuUKanuzmMoepmeH, oaapobly
opvic mininoezi 6anamanapvl JHeoHe Koai0anvli2an ayoapma d0icmepininy
amaynapsi mMeH Kecme Kypacmuipaat. Ocvliatiuia mexHuKaHoly oipicyi
KobiHece peanutiiepoin YimmolK HCoHe MAPUXUCHKIH HCAKCbL HCCMKIZy2e
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MYMKIHOIK bepemin 9dicekendiel doendeHedi. 3epmmey HOMUICEICPIH
casicu MomiHOepOIiH ayOapmMautbliapbl AMEePUKAHOBIK CASICU Peanuiliepol
mepen 3epmmey Yulii KOi0aHAanaobl.

Kinmmi cesdep: cascu ouckypc, baramacwlz jexcuxd, peanutl,
AMEPUKAHU3M, AYOapmMa MeXHUKACHL.

A. Baxumog', *E. Tancuna®, 3. Xacenosa’

13Ka3axcKuii HAIIMOHATBHBIN YHUBEPCHTET HMEeHH anb-Dapadu,
Pecniyonmuka Kaszaxcran, r. AnMarer;

?Ka3zaxcKuii HCCleJOBaTeNbCKHI

arporexHuueckuii yausepcuter nmenn C. Celdysuiza,
Pecnyonuka Kazaxcran, . AcraHa.

IMoctynuino B pegaxnuto 18.09.24.

IToctynuno ¢ ucnpasienusmu 15.01.25.

[Ipunsaro B neuars 26.05.25.

OB30P AMEPUKAHCKHUX MOJUTUYECKUX PEAJINIA
U CITIOCOBOB UX TEPEBOJIA

Cmamos paccmampueaem KidCCUPUKAYUIO AMEPUKAHCKUX
NONUMUYECKUX PEAIULL, ONUCHIBACH HSMb 603MOICHBIX NYMEIL UX Nepesodd
HA pYCCKUll 361K U OeMOHCIpPUpYen, 4mo mexHuKu nepesooq peanuil
mecHo nepenjiemenvl medxicoy coboll. Llenv cmamvu — npoaHaiusuposams
AMepUKAnHU3MbL, Xapakmepuovie 015 NOJUMUYECK020 OUCKYDCd,
UBYUUMb UX TUNONO2UIO; 8bIOCIUMb MEXHUKU Nepesood U BbISICHUNMD
PO KOMOUHUPOBAHUSL MEXHUK 6 NOBBIUEHUU KAYeCmea Nnepesood.
Axmyanvnocms 3aK1I0YACMCs 8 MOM, YMO Peaiuu, KaK 0OOHU U3 CAMbIX
CHLOACHBIX JIEKCUYECKUX eOUHUY 100020 S3bIKA, HACKEO3b NPOHUZLLEAIOM
noaumuyeckull OUCKypc, u nodmomy OJsl CO30AHUsL A0EKEAMHO20
nepeso0a AMEPUKAHCKUX NOJUMUHLECKUX MAMEPUATLO8 HCOOXOOUMO UMENb
CUTbHYIO meopemudecKyio 6azy Kacamenvhno amepuxanuzmos. Ilepsas
uacmes cmamo RPUSOOUM PA3IUYHbIE ONPEOeNeHUs. CLOBA «Peaiusy
KaK nepegooogedyeckoe0 mepmMuHa U, UCX00s U3 HUX, blosueaem mpu
211a6HBIX NPOobIeMbl nepesoda peanutl. Ucnonv306annvimu memooamu
AGNAIOMCS. ONUCAMEbHLL, CPASHUMELbHbII, MEemMO0 0ePUHUYUOHHO20
ananuza. Bo emopoil vacmu cmamuu 6111 CHOPMUPOSAHBL 0COOEHHOCMU
AZBIKA ROJUMUUECKO20 OUCKYPCA, U NPUECOEHbL NPUMEPbL HA KANCOVIO
U3 0OUHHAOYAMU KAME20PUil NOJUMUYECKUX AMEPUKAHUIMOE. Bbiiu
nPUMEHeHbl MEmoo0 KOMNOHEHMHO20 AHANU3A U MEMOO KOHMEKCIY AIbHO20
ananusa. B nocneomneti yacmu asmopvl cOCmaguiu mabiuyy co ecemu
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RONUMUYECKUMU AMEPUKAHUSMAMU, 3AMPOHYMbIMU 6 X00e pabombl, ux
PEHOCPUHEOM HA PYCCKULL A3bIK U HA36AHUAMU UCNOLb30BAHHBIX MEXHUK
nepegooa, mem CamvlM NOOMEEPHCOAs, Mo 3aUaACmyr0 00beOUHeHUE
MEXHUK JyHule 6ce20 nepedaem HAYUOHAIbHLLL U UCMOPUYECKUT OKPAC
peanuii. Pezyromamsl uccredosanuss mocym Ovims UCNOLb306AHbL
0151 YenyONIeHH020 U3YYeHUS AMEPUKAHCKUX NOIUMUYECKUX Peanull
nepegoouUKaMU NOAUMUYECKUX MEKCO8.

Knwouesvle croga: noaumuueckutl OUCKypce, 0e33K6UANCHMHAS
JEKCUKA, Peanust, aMePUKAHUZMbL, MEXHUKA NEPEGOOd.
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